
FEHIM NAMETAK (Sarajevo) 

FADIL-PAŠINA KASIDA KAO ODGOVOR 
NA ZIJA-PAŠINU ZAFERNAMU 

Najznačajniji :bosanski pisac na turskom jeziku u XIX st. koji 
je živio i dje•lovao u Sa!'lajevu je, svakalw, Fadil-paša šerifović. 
Rođen u Sarajevu (1802) u porodici ešrafa, čiji su članovi s koljenl 
na koljeno obnašali dužnost nakiibu:l-ešrafa (zastupnika Muhame-, 
dovih potomaka u Bosni) i sam je obna1šao tu dužnost, ali i mnoge. 
druge ulemanske i vojntčke funkcije (kadija, mutesellim, mutesarrit, 
mir-i liva askeri). Pisao je u vrijeme kad je u Turskoj uveHko pro
dirao utjecaj evropskih literatura, ali je ostao i..zvan domašaja tih 
modernih kretanja u literaturi. Umro j-e u Istanbulu 1882. 

Održavao je prisne veze s vode6m ličnos,tima Carstva, a od 
književnika on posebno cijeni, pored našeg Sabita Uži·čanina, Fu~ 
zulija, Nedima, Šejh Galiiba i dr.uge 1turske klasike. Cijenio je i svog 
savremenika, poznatog turskog pjesnika Zija-pašu (1825-1880), 
kome je posvetio i jednu kasidu-pane.girik (medhiye) povodom do
laska Zija-paše u Bosnu na dužnost kontrolora (mufettiša). Ovdje 
nećemo .govoriti o toj kasidi, koja je uvrštena u FadH-pašin Divan, 
nego ćemo predstaviti jednu drugu kasidu koju je Fadil-paša uputio 
kao odgovor Zija-paši na njegovu Zafernamu u koju je upleten i 
Fadil-paša.1 

1 Kasida Fadil-paše Serifovića 
kojom čestita postavljenje Zija-begu 
(kasnije: Zija-paša) na položaj mu
fettiša (kontrolora) uprave u Bosni 
objavljena je u ik:nji~i M. Kaya Bil
gegila: Ziyđ pa$ a iizerinde bir ara
$hrma, Ankaora, 1979, str. 41-42. On 
je ovu kasidu preuzeo iz djela Ta
Tih-i Enveri, XXVI, Muhameda En
veri Kadića, ~dje nedostaje drugi 
stih ove kaside koji glasi: 

O mir ekmel vii a').tal ki misli 
gelmed1 dehre 

Felati'm-i zaman andan eder 
noksamm istikmal. 

U Fadil-pašinom Divanu, prepis 
Muhameda SeVIki Sarajlije (Orijen
talni institut, br. 4520, str. 68) i u 
istom Divanu, koji je prepisao Mu
hamed Enveri Kadić (Gam Husrev
-begova biblioteka, R-92, str. 45) ova 
kasida sadrži 15 bejtova. 

Za podrobnija obavještenja o 
Zija-paši, uz Namika Kemala naj
većeg turskog pjesnika poslije re
formacije (Tanzimat), čitaoca upuću-
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Nedugo po povratku Zija~p~e ,i:z Bosne u Istanbul i Fadil
-pašinog imenovanja mutesarrifom Izmita (Nikomedije), dogodio se 
incident između Zija-paše i Ali--p~e, velikog vezira, koji je dobio 
novu dimenziju kada je u ovaj swkob uvučen i Fadil-paša. Zija-paša 
je spjevao rugalicu na račun Ali-pa:še pod naslovom Zafername, u 
kojoj na pogrdm način opisuje intervenciju Ali-paše na Kreti. Po
znato je, naime, da je Ali-paša imao •protivnika 'Zbog svojih refor
matorskih aktivnosti, kao i zbog davanja autonomije Kreti, te zbog 
uspostavljanja saradnje sa srpskom vladom. No kako je bio čovjek 
blizak sultanu i vladi, imao je i svojih pro1JivnLka i takmaca za mje
sto u vladi među kojima je bio i pjesnik Zija-paša. Zafernam.a je 
žaoka upućena Ali-paši zbog njegova položaja u vladi, ali i Fadil
-paši, kao njegovom prija,telju i saradniku. O toj pjesmi sa:m Zija-
-'Pa.ša je spjevao i ta:hmis,2 a potom dopisao još i prozni komentar 
tog tahmisa. Kasidu je potpisao imenom Fadil-paša Bosnevi mevlevi 
mutesarrif-i Izmit, a Tahmis je potpisao imenom pjesnika Hajri
-efendije. P:r~ozni komentar Zafername Zija-paša je potpisao ime
nom Husni-paše, komandanta poHcije. Zafernama s Tahmisom je 
štampana litografijom u Istanbulu 1866. godine. Fadil-paša je o toj 
pjesmi sastavio »rediyyu« (repliku) u 35 bejtova (distiha) i uputio 
je Zija-paši. S'vojevremeno smo ovu Zafernamu zbog potpisa ispod 
nje smatrali Fadil-pašinim djelom, kao što su to učinili i drugi, 
ali smo, uporedivši je sa štampanim primjercima Zija-pašine Za
fername i podataka u djelu Tarih-i Enveri od Muhameda Enveri 
Kadića (Zbornik), utvrdili da je zaista riječ o djelu Zija-paše. 

U svom eseju o Zija-paši Musa Cazim Catić pogrešno 1nter
pretira nastanak i svrhu Zafername. On, naime, p1še da je Zija-paša 
.I:lapisao komentar Zafername Sabita Užičanina, u kojoj se pogrdno 
izrazio o ovom našem pjesniku. Catić nije si•g.urno imao pred sobom 
ni Sabitovu Zafernamu, koja je posvećena krimskom hanu Selimu 
Giraju povodom uspješnih ratnilh operacija protiv Rusa i Poljaka, 
a nije vidio ni Zija-pašinu Zafernamu, u kojoj se jasno vidi da je 
žaoka upućena Ali-paši, a ne nekom drugom.3 

2ivotnost Fadil-pašine reddiyye (replike) zbog toga što je u 
njoj izrazio najdublje osjećaje povrijeđenosti, ogleda se u činjenici 
da nam Fadil, ovdje, više nego u bilo kojoj drugoj pjesmi, iskreno 

jemo na obilmnu turslm literaturu 
o književnosti XIX stoljeća, a po
seb1lo na djela: Prof. Ahmed Hamdi 
Tanpmar: 19 uncu Astr Turk Ede
biyatt Tarihi, Dordiincii Baski, 
Istanbul 1976; :;>emsettin Kutlu: 
Tanzimat Donemi Turk Edebiyatt 
Antolojisi, Istanbul, 1972. i posebno 
M. Kaya Bilgegil: Ziyći Pa$a uze
rinde bir ara$ttrma, Ankara, 1979. 

1 Tahmis je pjesnička forma, ko
jom su se koristili uglavnom pje-

snici divanske poezije, koja se sa
stoji iz najmanje pet strofa od po 
,pet stihova. U svakom tahmisu kao 
osnova služe dva stiha (bejt) jednog 
pjesnika čije stihove autor tahmisa 
nadopunjuje sa svoja tri stiha. Naj
češće stihovi autora tahmisa su na 
početku strofe, a strofa se završava 
stihovima pjesnika koji se oponaša. 

3 Musa Cazim Catić, Dvije-tri o 
Zija-paši, Gajret V/1912. i Sabrana 
djela II, Tešanj, 1968, str. 44-55. 
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govori o svojim pogledima na svijet i svojoj poetici. Ako izuzmemo 
žučljive uvrede Zija-paši, koje, donekle, možemo shvatiti kad imamo 
u vtdu Zija .... pa:šin postupak, -ova pjesma nam odaje niz tajni o nje
nom autoru. Tako Serifović u trećem bejotu izjavljuje da ne bi nikad 
napisao stih koji bi naudio ugledu 'Zemlje ili časti njenih veliko
dostojnika, a da je to tarčno, poziva na svjedočenje sve poštene i 
obrazovane ljude i pj-esnike. 

Funkcija poezije prema Fadil-'paši je, između ostalog, izno
šenje istine (bejt 9), i u to:m slučaju čovjek nije prisiljen da se služi 
tuđim imenom, jer, ako govori istimu, nema čega da se stidi {bejt 16). 
Na kraju ove pjesme Fadil-paša izjaJVljuje da baca pero u oganj, 
jer je uprljano pisanjem ove pjesme. On je »lŠerif, sin šerifa« i nije 
doli!čno da se poteže s nekim ko rrnu po porijeklu nije ravan. Iz 
stihova ove pjesme uočava se posebno pjesnikov priljekor Zija-paši 
zbog njegovog sakrivanja i'za Fadil-'Pa:ši:nog imena; napominje naš 
pjesnik i slučaj pjesnika Nef'ija, koji je pisao zbirku satiričnih 
poema »Siham-i ka'za« (Strijele sudbine), ali nije kukavički pod
metnuo tuđe ime pod svoje pjesme. 

I u ovoj pjesmi Fadi11-'P'a:ša priznaje v~li:ku pjesničku sposob
nost Zija-.palŠe i kaže da je on uživao ugled poput čuven01g pred
islamskog arapskog pjesnika Imru al-Kajsa, ali da je svu ukazanu 
mu počast bado pod noge. Serifović posebno prebacuje Zija....paši. 
to što je potpisao njega, Fadilla, kao autora te pjesme, tvrdeći da 
bi se on ponosio da je stvorio umjetnički tako vrijedno djelo. U 
svakom slučaju, Fadil-paša ovom pjesmom ne umanjuje vrijednost 
Zija-pašine poezije nego se ustremljuje na njegov nedoličan postu
pak iZ~igravanja raniJe sklopljenog prijarteljstva. Taiko je Zija-paša, 
prema Fadillu, sklon da iznevjeri prijateljstvo, a kao takav on je 
nezahvalan i prema državi koja ga je držala na visokim po~ožajima, 
pa je »mali mornar grčkog broda Enozis (Ujedinjenje)« čime Fadil
....paša aludira na njegovu saradnju sa Grcima (bejt 29). 

Ovako teške optužJbe, koje upućuje na Zija-pašinu adresu, Se
rifovi:ć nije izrekao ni protiv koga. Rječnik ove pjesme odudara od 
osta!le Fadil-pašine poezije; nigdje ranije ni ka:snije nije rekao za 
nekoga da je »kopek, hain-i din ii millet, devletin nan ii n.i'am 
azguyen, kafir, bed:kar, bi-'ar, domuz, fack, 'abir» i sl. 

Slobodni smo tvrditi da je ova pjesma va:n svih utjecaja 
divanske književnosti i da se ni misaono ni leksi1čki ne bi mogla 
uklopiti u poeziju divana, pa je vjerovatno stoga i ispuštena iz 
rukopisnih primjeraka Divana Fadill-.pa:še Serifovi'Ća. Pjesma, čak, 
pruža dosta ~emenata iz ,k;ojih bi se moglo ,zaključiti da je smi
šljena na našem jeziku i da je odraz misli našeg 'Čovjeka koji je 
odbacio svaku uglađenost i 'izvještačenost koju mu je nametala po
eUka divanske poezije. Citavih 35 distiha ove kaside puno je žuči 
povrijeđenog pjesnika. 

Ova replika, više nego ostale Fadil-pašine pjesme, odražava 
njegovo vrijeme, njegove odnose sa savremenicima, a iz nje se mogu 
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naslutiti i previranja u Osmanskom Carstvu u koja su bili uključeni 
na jednoj i:li drugoj strani, Zija-pa:ša i Fadil-paša Šerifović. Postoji 
tradicija koja kaže da je Fadil, kao i Hajri ... efendija, pohitao Ali
-paši da se opravda da on nije pisao Zafernamu, a AH-paša je rekao 
da nije potreJbno njihovo pravdanje, jer zna da je jedino Zija-paša 
bio u stanju nap1sati takvu pjesmu.4 

PriHkom sastavljanja Divana, praveći i:zbor pjesama za tzv. 
miirettep divan (redigovan tekst divana, autorizovan divan), koji će 
dati najboljem sarajevskom kaHgrafu Muhamedu Ševki Imamovi:ću 
da ga prepiše u dva primjerka, ova pjesma je 1sp:uštena, jer, kako 
smo rekli, ona se ni idejno ni leksički ne uklapa u nj,egovu poeziju, 
a možda i stoga 1što je sukob sa Zija-pašom, vjerovatno, hio preva
ziđen. Ostala je zapisBJna, koli'ko nam je sada poznato, jedino u 
Kadićevom Zborniku (XXVI, str. 105). Ovdje je mjesto naslova u 
prologu pjesme napisano: »Mezkur Zafername ve tahmisi ve nesren 
~erhi muma ileyh Fadil 'Pa~a'nin eline geldiginde kendi hatt-i de
stile yazd1g1 reddiyye ve te~zibi~yeyi 'aynen ,buraya kayd ey1edim.«5 

Tekst ove replike donosimo prema jedinom prepisu koji po
sjedujemo, pa napominjemo da nije bilo moguće :zJbog toga prirediti 
kritičko izdanje te pjesme. Kamo je Kadićev Zbornik pisaJil olov
kom, zbog čega su neke riječi i'zblijedje'le i teško 'čitljive, za dvije-tri 
riječi u ovoj pjesmi smo se duže kolebali kako da ih pročiltamo i 
najzad smo odBJbrali ovakvo čitanje replike: 

(Fćiilćitiin feuliln fćiilćitun feuliln) 

Bir kopek di~H teres }:lain-i din ii miillet 
1 Devletin nan ii ni'am azguyendir ol kafix. 

Eylemi~ narrmma isnad ile h'kvi imla 
2 »Tir-i kudret« le am recm ede rabb-1 kahir. 

Devletin J?anile nam-1 vukelaya dokunur 
3 Ebedi hicv ii hezel olmad1 benden sadir. 

Haric-i tavr-i edeb nazm ii nesir soylemedim 
4 Bilir ehl-i dil ve dani~ ~u'ara-y1 sair. 

Sadr-i 'Ali6 keremi:n bunca sene bendesiyim 
5 Borcudur boynumun ihsanma olrrnak J?akir. 

4 ~emsettin Kutlu, Tanzimat Do
nemi Tilrk Edebiyatt Antolojisi, Ba
te:;; Yaymlari, Istanbul, 1972, str. 
155. 

s >>Kad su spomenuta Zafernama, 
Tahmis i prozni ,komentar došli do 
ruku spomenutog Fadil-paše, svo
jom rukom je napisao repliku i de
manti što ovdje 1stovetno zabilje-

žih.« Vid. Kadi-zađe (Kadić) Muha
med Enveri, Tarih-i Enveri, XXVI, 
str. 105. 

s Mehmed Emin AU-paša (1815-
1871), bio je pet puta veliki vezir. 
FadH-paša mu je spjevao više kro
nograma kojima mu čestita imeno
vanje na taj položaj. 
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Omur ve ikbalm1 ede hazret-i Mevlarmz dad 
6 Olmu~um leyl ii nehar ed'iyesinde zakir. 

Kit'a-yi takdimimi yazm1~ hiiner yamnda 'anid 
7 Etm~ olsaydim o na:mnimla olurdum fahir. 

Hadd-i edebi bilir devletin edna kuluyum 
8 'Arza etseydim emel kit'atari:m var vafir. 

Yazd1~m k1t'alarm nesr edeyim hak birini 
9 Hakh naz1m eylem~im giin gibi zahir ii bahir. 

Bunca liitf ii ni'am pad~aha mazhar iken 
10 Miilteci oldu kim Efrence Ziya bedkiir. 

1mriiiil-kaysa bedel 'astrda bir ~a'ir idi 
ll Bu sef·er Avrupaya etti firar ol bi-'ar. 

Bi sebeb zahma gadr ile 'adavet etti 
12 S1ras1 ge'ldi hidv yazd1m o ~ahsa dair. 

Gittigi yerde ehaliye ne yapti bHidz 
13 Etti Haccac gibi zulmunu icra gadir. 

Fi'li makbulu ciham i~re ~uyu' bulm~tur 
14 Bi1ir a'la vii edani am emr-i badir. 

Pi~ atan 'avrete ben:zer :bagidir mel'anetin(i) 
15 $imdi oldu o cesaretli mfrzevvir hasir. 

Nam-i diger ile ben ne~11e k1yam eylemediJm 
16 Nice etmi~ o deni kim miite~a'ir ~a'ir. 

O ciihud mahlas1m ~ohret He dere etsin 
17 Katm-'i nam eylesin kahpe misal-1 sahir. 

Eylemi~ sirkat tle »sehm-.i kaza«-i takli'd 
18 Kimseye hicvini 'a:zv .etmedi Nef'i mahir. 

Kubhunu kendisinin bed meni~ 'i.ham ·etm~ 
19 Beyt-i me~huri musaddik kim o k1bti zahir. 

Divden mađer-i rahiminde olupdur peyda 
20 Andan oldu mii.tevemd o edepsiz makir. 

Sifat-'i tavri tulumbaciye benzer donuzun 
21 Bu 'as1rda aramlsa dahl misli nadir. 

'Ar u namus u haya cevheri yok zatmda 
22 $i'r-i napa.ki gibi tineti gayr-i tahir. 

Kim hezl-i ruyu ile o kudurmu~ k()pegin 
23 Ezip i~sin anas1 siidii gibi ol facir. 
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Edeyim kazibi i~a ki bile halk-,i cihan 
24 Bana soyletti bu nazm1 kim o fi:tne sahi,r. 

Kimsede gormedim anda .goriinoo kezb ii ciibn 
25 Bilir ahvalnn ol bi edebin her amir. 

Bazilar hicret ettHer Ha11emeyne .ger~i 
26 O deni milletin 'aksine okLu hacir. 

Kangi millet ile hembezm olursa o ~eki 
27 Olur anide o mezheb yolunda ol 'abir. 

Kulagi kim verir ol savb-i kerihe e~egin 
28 Dol~1r lagar ve ac; arar 1k.en ,bir c;air. 

Am bir besliyecek hidmet i~itim $ire'de 
29 Olsa mellah1 Enosis vaporunun .sag1r. 

Bikr-i mazmun hle hamem hu ikas1de yazd1 
30 Mal-1 mesruk degil o1du goniilden sadir. 

Ana yetmezm1 'aceb halm1 ettim izah 
31 Kazib ve na~irine ~te cevabrm haz1r. 

Hamemi etti miilevves at~e yakbm am 
32 Ana yatmezmi bu reddiyyemiz evvel ii ahir. 

Goremem ~amma laytk o 'kopekle i1ti~im 
33 Ben ~erif ibn ~erifim nesebimde tahir. 

Omrii oldukc;a ola san'at ve kesb-i hi.ineran 
34 Cin ve Hinde o nekes o-lsun amnla tacir. 

Eylesin hicv He enfas-1 hayatm1 i'kmal 
35 Eyledim Hakka du'a ede kabul dl kadir. 

Pdjevod 

Podli izdajnik vj ere i naroda, sa · pasjim ,zubima 
l Nevjernik što malo .govori o hljebu i dobročinstvu domovine. 

Oslonivši se na moje ime, satiJ:u je napi:sao 
2 »Strijela sudbine«, Gospodara :pobjedn1ka, neka ga pogodi. 

Casti domovine ,i imenu prvaka koja bi naudila 
3 Nikada od mene rrije potekla ni jedna satira. 

Ne napisah nikad u pjesmi il prozi nešto neuljudno 
4 Svi pošteni to znaju i ljudi obrazovani i ostaH pjesnici 

Casnom visokom veziru tolike godine služim 
5 I obavezom smatram za dobročinstva zahvalan biti. 
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Uzvišeni Gospodar dariva nam život i sreću 
6 A ja na njega danju i noću mislim. 

Pjesma koju sam »ja napisao i podnio« umjetnički, al' prkosno 
pisana je 

7 Da je moje dj~lo njome bih se ponosio. 

Vjerni sam podanik Carevme, koji zna ·granice morala 
8 Da sam ja tu strofu napisao, gajio bih nadu ~bog te »moje 

pjesme«. 

Pogledaj bilo koju pjesmu koju sam ja objelodanio 
9 Ono što sam ja napisao, istinito je 1 očigledno i jasno kao dan. 

Covjek koji je ruživao ovoliku carsku dobrotu i naklornost 
10 .Sklooio se ru Francusku, Zija zlotvor. 

Bješe pjesnik kao Imru al-Kajs7 svoga vremena 
ll Ali pobjeŽie u Evropu, ·bestidnik. 

Bez ilkakva povoda mojoj je ličnosti ispolj1o nasi•lno 
neprijatelj stvo 

12 Pa je došlo vrijeme i napisao sam rugaliicru .koja se odnosi na to 

Znamo šta je radio stanorvništvru mjesta kuda Je otišao 
13 Provodio je nasilje kao nasilnik Hadždžadž.8 

Njegova zlodjela prooula su se čiltav1m svijetom 

lice. 

14 Zna i onaj najveći i onaj najnilži stvar koja se iznenada pojavila. 

Prosipa svoje prokletstvo kao bludnica 
15 A sad je li:aj ·hrabri ljigaJVac konačno raskrinkan. 

Nisam pod ·tuđim imenom ni!šta obj avio 
16 Sta je sve učinio taj ni:kogovilć koji se pravi pjesnikom. 

Nastoji da svoj pseudonim učini •čuvenim 
17 Neka ne prikriva ime bl!Udnica privlačnim uzorom. 

Sa svojom krađom oponašao je »Strijelu sudbine«9 

18 Dov:itlji'V'i Nef'110 nikome nije podmetnuo svoju vještu satiru. 

Njegova opaka narav je i'Spolji'la vlastitu rugobu 
19 Ko bi .bio taj ko će potnditi poznati bejt tog,a nitkova? 

7 Imru al-Kajs, najveći pred
islamski al'la,pski pjesndk, živio u 
V-VI st. 

8 Jusuf Hadždžadž (661-714) je 
omajadski ar8fPSki namjesni/k i ko
mandan:t, rrođen u Kufi. Obavljao je 
dužnost valije u Iraku .i Hiđžazu. 
Bio je okl'Uitan, pa je zbog te svoje 
okrutnosti često predmet poređenja 
s okrutll!im i n~ravednim vladarima 
ili namjesnicima. 

• Alluzija na Nef'ijevo djelo »Stri
jele sudbine«. 

10 Nef'i, jedan od najvećih tur
·skih divanskih p'jesn~ka XVII st. 
Rođen u Hasan!kale 1572?, a umro 
u Istanbulu 27. I 1005. Za vrijeme 
Ahmeda I (1r603) primljen je na dvor 
ikao pisar, zatim je ·Služio Ikao mu
tevelija Muratovog (II) vakufa u 
Edreni, a potom kao sakupljač đži
zje (glavarine). Kao pjesnik je ču-
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U majčinoj utro!bi dok j·e bio jasno je 'bilo da je sami vrag 
20 I zbo,g toga je rođen taj bezobzirni •varaHca. 

Karakter i ponašanje krmka sliči barabi 
21 Ako hi se u o.vom vremenu tražio, rijetko bi se naiŠao. 

U nj•emu ne postoje osobine srama, ponosa i stida 
22 I njegova je sama priroda nečista, kao što je nečista i njegova 

pjesma. 
Taj pobjesnjeli pas 5aljivo,g i,zgieda 

23 Taj se pokvarenjak osramotio, kao što je osramotio majčino 
mlijeko. 

Razotkrijmo lašca da cio svijet znade 
24 Ko je taj pokvareni Oibmanj'i:vač koji je tu pjesmu meni pripisao. 

Ni kod ko1ga nisam vidio laž i glupost kakva se u njega vidi 
25 Svako na odgovornom mjestu zna situaciju ovog besramnika. 

Dok .su se neki odselili u Meku i Međinu, 
26 Taj nitkov je otišao na drugu stra111u svijeta. 

S Itim god se udruži·o taj odmetnik 
27 Odmah bi pri•s.tao da slijedi njegov put. 

Ko ,god posluša ružni pravac toga magarca, 
28 Lutaće gladan i ·redan tra:žeći kakav pašnjak. 

U Hermopolisu11 sam čuo da se izdržavao time 
29 Radeći kao mali mornar grčkog broda Enozis.12 

Cisto i iskreno je moje pero napisalo ovu kasidu 
30 Nije ukradena ro:ba, iz srca mi je potekla. 

Bože, je li mu dosta, objasnio sam mu njegovo stanje 
31 La:šcu i njegovu izdavaču eto sprema:n je moj odgovor. 

Uprljao sam pero, pa .g,a ogtt1ju bacam 
32 Je li mu dosta ovaj na1š demanti, prvi i posljednji. 

Ne smatra:m dostojnim svoje časti da se s tim psom potežem 
33 Ja sam šerif, sin šerifa., ·čist u svom podjeklu. 

Dok je ~v, nek je vješt u umjetnosti i zaradi 
34 Neka s tim trguje u Kini i Indiji taj nitkov. 

Svoj život neka okonča sa satirom 
3,5 To molim Boga da usliša, on je moćan. 
ven sa svoja dva divana, jednog na 
turskom, a drugog na perzijskom i 
po zbirci satiričnih pjesama pod na
slovom Siham-i Kaza (Strijele sud
bine), štampanoj 1943. U ovoj zbirci 
su pjesme u •kojima su predmet sa
Ure državni uglednici i poznati pje
snici. 

11 TurSki naziv za ovaj grčki otok 
je Sire. 

12 Riječ >>enozLs«, pre_ma našem 

čitanju, napisana je u-:W _,_; l , a 
označava •ime .grčkog broda Enozis, 
što znači ujedinjenje. Ovaj bejt (29) 
nam daje povoda da zaključimo da 
je Fadil-paša imao neke dokaze ili 
barem slutnje da je Zija-paša sa
rađivao s Grcima. 
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FADIL-PASINA KASIDA KAO ODGOVOR 
NA ZIJA-PASINU ZAFER-NAMU 

Rezime 

Najzna.čajniji bosanskohercegovački pj-esnik na turskom jeziku 
u XIX stoljeću, Fadil-paša Serifović {Serif-zade, 1802-1882), iako 
pjesnik starog načina pjevanja, održavao je prisne veze i sa nekim 
modernim turskim pjesnicima. F.adil-paiŠi:ni kontakti sa poznatim 
turskim tanzimatskim pjesnikom Zija-palŠom (1825-1880) intenzi
virani su dolaskom Zija-paše u Bosnu u svojstvu mufettiša (kon
trolora zemaljske uprave). Tom prilikom je Fadil-'Paša spjevao 
kasidu pohvalnicu ovom turskom fUillkcioneru i pjesniku koja je 
uvrštena u rukopisni Divan Fadil-paJše Serifovića (Orij-entalni insti
tut, Rukopisni fond br. 4520 i Gazi Husrev'begova biJblioteka R-92 
i R-93). Nedavno je ova kasida-pohvalni·ca i izdata u knjizi M. Kaya 
Bilgegil: Ziya-pa~a iizertnde bir ara~tlrma, Ankara 1979. 

U ovom radu po prvi put se izdaje j·edna druga pjesma Fadil
-palŠe Serifovića, za koju se nije znalo ni u okviru bosanskoherce
govačke kulturne ·baštine na tu:rskom jeziku, a niti u okviru histo
rije turske književnosti. Pjesma je Sa!tiričkog sadržaja i sadrži oštru 
osudu Zija-paše koji je svoju čuvenu Zafernarrnu, upućenu kao kri
tiku velikom v·eziru Mehmed Emin Ali-paši (1815-1871) potpisao 
imenom Fadi1l-paša Bosnevi mevlevi mutesarrif-i Izmit. Teško je naći 
u turskoj književnosti uopće, a još mmje u knjižeVIIlosti na turskom 
j.eziku u Bosni pjesmu koja na ·ovako oštar način kritikuje neku 
ličnost, pojarvu ili društvena 'kretanja. 

Po načinu pisanja ova: pjesma izlazi iz okvira divanske poezije 
pa je njen autor, Fadil-pa!Ša, koji je naručio prepisivanje svog Di
vana kod sarajevskog kaligrafa Muhameda Sevki Imamovića izo
stavio iz Divana. Pjesmu smo pr001ašli u opsežnom istorijskom djelu 
Sarajlije Muhameda Env•eri Kadića Tarih-i Enveri, sv. XXVI, 
str. 105. 

KASIDA DE FADIL-PACHA EN R:tPONSE 
A ZAFER-NAMA DE ZIYA-PACHA 

Resume 

Le poete de Bosnie-Herzegovine le plu:s important qui ait 
ecrit en iangue turque au xrxe siecle est Fadil-pacha Serifović 
(1802-1882). Bien que ses vers restent de style ancien, il entretenait 
cependant des liens etroits avec certains poetes tur-cs modemes. Ses 
contacts avec le poete ture bien con:nu de Tanzimat, Ziya-pacha 
(1825-1880) furent resserres par la venue de Ziya-pacha en Bosnie 
en qualite de Mufettiš (controleur de !'administration provinciale). 
C'est a cette occasion que Fadil-pacha composa son ode dediee a ce 
fonctionnaire et poete ture, qui fi·gure dans le Divan (manuscrit) 
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de Fadil-pacha Serifović (Institut d'Orientalisme, manuscrit n° 4520 
et Bibliotheque Gazi Husrevbe,g R-9'2 et R-93). Ce poeme a eg,a
lement ete recemment publie dans le livre de M. Kaya Bilgegil: 
Ziya-pa~a iizerinde bir ara~tlrma, Ankara 1979. 

Dans cet ouvrage appa:rait pour la premiere fois un second 
poeme de Fadil-pacha Serifović, dont on ignorait !'existence dans 
le cadre du patrimoine culturel ·en langue turque de 'la Bosnie-Her
zegovine, ·et dans le cadre egalement de !'histoire de la litterature 
turque. Ce poeme est de caractere satkique et contient une critique 
severe de Ziya-pacha, qui avait signe son celebre Zafernama, 
adresse en guise de critique au grand-vi·zir Mehmed Emin ~li-pa:cha 
(1815-1871), du nom de Fadil-paoha Bosnevi mevlevi mutesarrif-i 
Izmit. Il est diffic.ile de trouver dans la litterature turque en ge
neral, et plus encore dans la ~Utterature en langue turque de Bo
snie-Herzegovine, un poeme 'crrt1quant de fa:!;on a:ussi a'Cenbe une 
personnalite, un evenement ou un mouvement social. 

Pa:r la fa!;on dont il est ecrit, ~ce poeme sort du cadre de la 
poesie de dirvan, et son auteur, Fadil-pa,cha, qui avait confie la copie 
de son Divan au calligraphe de Sarajevo Muhamed Sevki Imamo
vić, ne l'a pas inclus dans ·cet ouvrage. Nous avons decouvert ce 
poeme dans l'important ouvrage hi:storique de Muhamed Enveri 
Kadić de Sarajevo, Tarih-i Enveri, cahi'er XXVI, page 105. 


